Anglo-Saxon Wills® 3k & IEEM:

Style and Colloquialism in the Language of Anglo-Saxon Wills

AU S

KATAMI, Akio

Our agenda is to investigate transitional prose texts from medieval England, in order to
illuminate how written ones emerged from oral ones in the Middle Ages. The crucial reason
for choosing wills is that these texts suggested that we would find in them strong evidence
of their transitional nature from Old to Middle English, and of a struggle to realize the
dispositive or performative potential of writing. We see that the linguistic features of Anglo-
Saxon wills differ sharply from those which characterize modern ones. In some ways these
wills retain links to pre-literate times; in others they anticipate the eventual
institutionalization of writing.

Section 1 introduces by pointing out style peculiar to Anglo-Saxon wills, and refers to the
relevant issues. In section 2 we deal with negative patterns. Section 3 studies passive
constructions. Section 4 is devoted to word order, and then in section 5, we consider
parataxis and the ‘multiple sentence’. These foregoing sections lead on to an issue in
section 6 concerning colloquialism found in Anglo-Saxon wills, and concludes in section 7.
Despite the significance from linguistic point of view, there still remains much room to be
investigated in the issue concerned. This paper will, it is hoped, contribute to a better
characterization of the language of the Anglo-Saxon wills.

1. &

AR Ti, ¥EE (Old English : OE) #
W2 & W% EE (Middle English : ME) #1
libEdh/-E=EE (Anglo-Saxon Wills) 12
B BRI ORI & Vv o 7230k & £ 52
5o ZORUIIEFEL LOMPE &) A5
HEINBRUZHEDLS, 7o rutry
VAERFE (The Anglo-Saxon Chronicle) BL
MOEEMEDRZ L v, A TEEERDZ

L\/‘%H#O)Hﬁ%%%ﬂéiﬁmw) LLTHEE

WY 52 52T NEDbOTHE L
HEbhsd, Ly LETHRIEID R BIZE

WHULE BWELRIZE > TIIZ L DR
%E?b‘?%éhf:ii“(“%%ol HEDOFHICH
Hyaz kw7 rrutrzy v A\oSiE/H
RBZOWTH 7 EZREL TSNS b
DTH»HHo TTTEHIRE L, BEIC
B 5 H5EM (colloquialism) ORBLTH 5,
Trrutsy s AOBETIE, FHELH

F—— 3

T, FEME. OEA OME~OBIEY], kA 5 3CEH~

Key words : style of Anglo Saxon wills, colloquialism, transitional period from OE to ME, from orality to

writing
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BEZRRARLE (REFHR) H8T

. T LTER R & LA TESE D WG
ENLZEPERTH -7, BIROBFHED
A HEMIRIITH 2 S5 ITB E S,
MRS ) R R b D & A
NBIW|E LR o727

GRS Tk, WRT—4% & LTERIL

Na0E, FLEEOHE VL (written

records of spoken language) T& V. Jacobs

and Jucker (1995: 7) 2 X AU LB O

Bl - EEOES. T R ORAZ LT

HEGEBRE OXEERT IS T, EEHED

FENTWVD, ZORIIEFHEROIIGEEE

ZENTTLIDLEEZOND, TLAWT

L 5 S EE O EWhitelockld, 5

BRI &2 @it & &AW & 2 g%

HoleZlEZRLLTWVS,

(1) While they received written instruments
as a new feature of their legal life the Anglo-
Saxons did not use them in all respects as
the later Romans had used them; on the
contrary, in the process of adopting them,
they adopted writings to the requirements of
their native customary transactions in the
law of contract and property. Early Germanic
custom demanded that these transactions
be not only capable of being heard and
seen, bul that they be actually heard and
seen; and hence spoken words and manual
acts that were formal and symbolical
dominated the law in regard to the formation
of contracts and the conveyance of property.
(1930: ix)

(7rrayryy NEEEAT 540D
B e L ORRsgzRozn, %
Hloo—< A& 3TRTOEIIBW TR

R L72bIF Tl hdolze ORI,

ZOWMMIZH 72> TEHDERKEDOFA,
BEEOBEE W2, AV s AD
BETIINS O CHFIIWEEHEIND
ZEDMEEE ENEND TR EB
WZZDITEDBRENEZ EPRD LN T
T2o ZD720. BRRODPORBINL LS
BE 0B R R R AT BT R W I 5 B S
LEHETIIESH TH o720

SHOICHEHIGEHELEES I TS
EVIEZRRD L) ITHRRTW 5,
(2) The oral character of the Anglo-Saxon
will is proved by many statements found not
only in the written wills, but also in documents
which recount the history of transactions in
regard to certain properties. The donor, using
the vernacular, ‘bequeaths in spoken words’;
and no doubt some of these words are spoken
formally in order that the oral disposition may
be strengthened or confirmed. (1930: xix)
(Trruyry Y Nk #EEEDOMHE
PRI HF LRSI I N TW 5 072
TlE% . —EMEICHET 2 2B %
WRBELFICL o THIHHEIN G, fiFix
HEGzHY SLEETHEBEZITV
ZTDRHINLDOFED ) BIZIE RN
Ehmibshizh, HoH 55X ARKI
HELNIDDbH DT LIFFEN L)

HPNTHE LS HOREI OFRIIOWVT

1% 3 3 DHelsinki Corpustis = % Td » 5

Rissanen?s. KD & J I1ZHVTw 5,

(3) The basic paradox of the student of the
history of language is that his work must be
based almost exclusively on evidence drawn

from written texts. At the same time he
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Anglo-Saxon Wills ® 3¢k & FIEE:

knows that many changes can only be
explained with reference to spoken
expression. (1986: 98)

g DIEL 2 WTET % H ORI &
F BRI XS LFT 7 A M2 h
OFWPNID L) T L THB, LIAHN
ZALDZ R LEHIC L 2RI /A S
TETLAOWRETIE R ,)

It is a plausible suggestion that texts which
record speech for some reason or another,
are closer to spoken language than texts
which are not based on actual speech.
(ibid.)

(S0P THLSELLFH LT
A MIEBEOF LEEICEIDPLRVE DX

DEELEEIE )

ME#% ] D13874E 2> 514544 |2 S L /-8
SE5UR % ¥ & O 7/zFurnivall (1882) & kg
L. ZESBMOHEE LT, DT 28T
BEIL, 3HITIEZE L E Vo 7230EEHE IS
HHYT 5., THNHIZOED HSMEMIZ 2 T
R EDZEALDER. > TV 5B A, EHICHET
55DTHbH, TLTAMTIIFEH, 58T
FAEFNSCEBEIR L E Vo 2 FFEER 2 )
P, 6HiTIRIIGEEZ R.OICERIERBLZE D
fIZoOWTERL, 7THiITIED D, WL

§ 539 DEEF TV 926~9514E % 5

1066~10684EICE S £ TIZHEINIZDDTH
%o THUZ & D REIOED S FIHIME & 5 <
PR HE ORI 2 Mas —Bh e % H 2 & %
HigL 72w,

2. BEX

OEIZBIFT A b o & b — R EER dne

Tholze TOMERIE, FMERFEL LT
DUFIZZT B & ) Zebkx sl 2 I L 720
FEIMMIEBUR IR DM YFETH %o
(4) na (not) < ne + a (ever)
nealles (not at all) < ne + ealles (all)
naefre (never) < ne + &fre (ever)
nan (none) < ne + an (one)

nanig (no one) < ne + &nig (any)

% 3L D FE Y 58 3E 12D W Tlespersen
(1940:V:426-30) (FLLT O HBRE & Hadi L
TWb,

(5) a.ic ne segce > b. I ne seye not > c. I say

not > d. I do not say > e. I don’t say

FHIE (2000:313-314) Tid, a ¥ 4 7

OELIREEER L 2 08 b Affe L 725, MEARIM %

TITIEHE L, METIE b 7 4 T 23RE %

BEMENL oL LT, OEDHME

NOMPFEMH 72 I NLOHEEHETIEa L

b DMWY A THAERT o T THEIREV

FOETIE— M TH 2 ~HEEME (6a)

EMEMNZ A 5 N5 B0 Gl & PhAar & 3L

(6b) ORIFHAEL TV TH 5,

(6) a. he naefre ne wurpe on his myltse gemet.
(XII:34) (he never be found in his
favour.)

b. And ic nefre forwrouht ne habbe on
godes witnesse wid mine loured buten
ic so mote.

(II:6)° (And I have never done wrong
against my lord that I may not have this

right.)

B SICEE el & E R Fnon 2SR 3 % b
DIZH (7ab) DT 7T —3 a3 VABARD
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s,

(7) a. Nu bidde ic inc for godes lufe and for ure
wreccan bene Pat Pis none man ne
awende; (XXIII:66) (Now I pray you for
the love of God and on account of an
exile’s entreaty, that no man may alter
this.)

b. gif he bern habben panne an ic hem. gif
he non me habbeb. panne an ic it
Athelfled mine douhter. (II:6) (if they
have children, then I grant them. if they
have none, then I grant it to my daughter

Aithelfloed.)

PR E LTy 7 V=2 a V032D

FEHRRASINTHESLDDEEZOLNS, &

EXDIELFEE L FH B P HEHTNE

HThb, BEFIAE LG EH (EER)

I oBlAEN %o

1. HHTHWSNE, 23RO &
L ne 0X:24H)fl /ne (I:6)Mt /naefre (1I:6)
At / nelle (will notiZ & 7= %) (XXI:64 ) i

ii. ZE®RE nefre~ne~ (11:7)/nefre ne (X
I 34:10) / non ne (II:6) non~ne (XXIII:66)
/ne~nen (XXXI:66)

ii. HEHLEZECHEMAMWEN  [nan] on~ne
nanon (not~nor) (XVI:48) / nylle~ne (will
not~nor) (XVI:50) / nanre~butan (not~but)
(XVI:50)

Mitchell (1985 § 1599, § 1600) iX. OE Tik
RENG L % HE)F (negated verb) 1% FEHi.
HEREHT T IUCBWT O CHICMBET L &
MBEBETH D LBRD25, ZHITESHETIE
VT E S Lh o7z MEFIRIEICIZT TIC
HEFOMBEDIBULIE DTN T WS Z 95

Wb b, FENEE 2 XT 58T
HCIE, AR EA U7 LY A7 1
WARZ ) BEROMEOELE KA LT
KL ELELLNL,

3. X BN

[BhEYE + @R 5a] [CXko TR S
ZLIZOEIRBWT AT H - 7225 BIF)
&l \ZbeonweordanZ IR T B A D %o
ZELOEEIC L NT-OWE, 175 ORENE
RS HMEREZ T TH ). EHIEEE
LTHMEMNFELZFEFEL TS He was given
a book.” EIZE)S (indirect passive) (ZFE
L% »72 F72 ‘This was frowned upon.’
& v oo o F A & 5283 (prepositional
passive) b A U TWwi W, (8) iZbeon. (9)
lIweordan% 1) ZHEOHITH 5,

(8) hit wees manegon earon =r Aderic
fordferde b dam kincge wees gesed b he
weere on Pam unraede... (XVI :44) (It was
many years before Atheric died that the
King was told that he was on the foolish
plan..)

(9) he naefre me wurpe on his myltse gemet.
ac he sy amansumod of pam gemanan ealra
gecorenra Cristes heapa. (XIII: 34) (he may
never be found in his favour, but he be
excommunicated from the society of all

Christ’s chosen companies.)

OE TIBIAIEFEDO A ER A Fone lTHH 4
man% EFFIC L7228 AT 5 (10),
OBEITESHFTOHETH S, Z LTI
OWAD, A—XPTHET LI LEIH 72
(11,
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(10) And pa schep delen® men on to half into
Lodne 7 half into Berhe. (XXVIII:74)
(And the sheep are to be divided into two,
half for Loddon and half Bergh.)

(11)hit waes manegon earon sr ALderic
foroferde b dam kincge wees gesed b he
weere on bam unrede b man sceolde on
Eastsexon Swegen underfon d0a he &rest
bider mid flotan com. (XVI:44) (It was many
years before Althelric died that the king was
told that he was concerned in the treacherous
plan that Swegn should be received in Essex

when first he came there with a fleet.)

A T & oBRE AR & FHFE
[ FFEIZman F 721Zmen] 19 man (mon) 16

men 3
[beon/wesan + 83573 | 8
wesan + 8 7353-5 4 HIHLE wees 2
BEHE sy 2
#2535 + beon 2
By dhEi 2 mote +beon 2

['weorban + BhEhE + #4051 1 1

call, be called% % #k 3 % B ihataniZ 1352
Bz BIRY Shatte A’ FEL, BHEEHFIZHLH
WwWHNTWD,

(12) ...hio becwid Eadgyfe ane crencestran 7
ane sem[estraln oper hatte Edgyfu oper
hatte Apelyfe...(II: 12) (...she bequeathes
to Eadgifu a woman-weaver and a seamstress
the one called Eadgifu, the other called
Althelgifu,...)

ZOfh, ZEEEICHEST B E)E & L Cidit

is said, it is told® & WK % & 3 %switeleb,
swuteled, swytelad DA 511 5

/NEF - B (1980:391) (dKurz (1931) 12
X Z0E®D FEAESIC BT S wesan, weorpan,
beon® B E # 5| H L T\ %, weorbaniZOE
BN —WERIN S 5 2 L300 B H5 WA
EL-ESHIBIATEHNZHETIL.
wesan, beon2s 9 Bl 8 M2 A U %, HiFEIE
BfEoZERBICEN, RillTREL LT 28
BB &) XBIATTRAFAE L TV 7225
Z D 3 Tldweorpanidfind % & ¥ S metan
D W\ I gemet & DILFETH 1) wesan, beon
EOFEHDBE SR L 1TV 2T, BHESH
FEOFL S N720ER M A SMEFINI 2013 Tid
Z DARFEIBDO A DHEN L T2 Z &A%
PR %o F 72N S EHRETIZHEE (agent)
A CHTEG L L Cldofa’ Bl 5 (X :34)
R THhb, TORIZOVTIEY ¥ YK
EXKRDERIZHOEHTHLENDH L DL
EzobNb, HIEFWZERED AL
HThotzl bR, BEEFOHT
5 OO & TN 2 v aiAs, BRI K
PoHolzbDLHWMTE LS,

4. F& i

41 (S)OveE(S)VO
411, E&

OEMIZSOVA 5SVON D HEF A3 Ay
IZEHITIRSVOD Tl & 7> TWwize L
L. EHHTHandPthenlTEYN 5 HilZ
B TIIKRDOOVEENED TR > T /2o
(13)a. And me kidde Peodred bisscop and

Edirc Alderman pa ic selde mine
louerd pat suerd...(II:6) (And Bishop
Theodred and the Ealdorman Eadric

told me when I gave to my lord the
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BEFRRALE (RHEFIHE)

sword...)

b. And gif ic hom cume, panne wille ic
sitten on pat londe mine day. (XXXVIIL:
10)

(And if T come home, then I wish to

occupy that estate for my life.)

D EoBNIBIE L7280 EFEH» 3 d AR
REFNTH D720, OVERIHAA: U3\ i
Blilho/ctdbEZoNBA, (13a) LFEL
HEHFPIC (14) k) BMAEFLFL
VOREIHD FAL TW5AH I LR LVOiEIHE O
FRNHE U T 78I O R I T
Wb Z DG 5b.
(14) And ic an Athelflede mine douhter pe lond
at Cokefeld. (1I:6)
(And I grant to Athelfled, my daughter, the

estate at Cockfield.)

(15) D & 9 D LHIZE NS Z L b
o7z

(15) peet land set Willabyg ic habbe geunnan
Siferde mine maege 7 beet land et Stoce he
hafad geunnan Lyfgyfan hyre magan.
(XXXIX:26) (‘the estate at Wilby I have
granted Siferth to my kinsman and the
estate at Stoke she has granted Leogifu to
her kinsman.” I have granted the estate at
Wilby to my kinsman Siferth and she has

granted the estate at Stoke to her kinsman.)

Jeh

F85

(16) i, BhEhZhabbe (have) & Bizlvnderfongen
(received) DEIEZE I L TWw 5D RIIEE
HsNhb,

(16) And ic almesnne vnderfongen habbe ....
(I:5)

(‘And I alms received have...” And I have

received alms)

MEHI L th. 2 OFENEIEH CTDH 5 A Hogg
(2002:92) Tix, BhBhE & ABFH W% %
BRErv=< ViR ETH B L b, KRS
KA ViEE AT v FRETITRRICES>THE
LTwa EiR5,

4.1.2. FAIRED

OE7* 5MEIZE % BAFREI AN D
LA LK L 7=/ha (1994) 12X 5 &,
MEDOEAE (%) EUTRIDLIIZHR S,

FENELZ DWW T

Sh
2]

BUR & [ LVO, VXGENEAS0% % #8 2 % O
IZEME O #3CLHom, THom#A* 5 Td % Z L A3
RENTWES, T, HIUEOLE BRI
FE7 5 13Rel (S) VOZ 721dRel (S) V (X) &%
JFHITH %o LA LOEA HMEND BRI
FhNIARE S FH 439 Tld Rel (S) OV,
Rel (S) XVEBMEASIEAF L Tz,

T2 WEFAASVORNELLZ EH %
WTH o720 BIEFIEZFDITE A EHFEE D
55% L7272, OETIE (17ab) IZA SR
BHETEFIOBEIZZ L WBR TE % v,
DI TIIRERE D IR > T o7z

-
—

S BADIND LT B
x1
CP (H) Bede GD (H) BlHom ACHom WHom LHom THom
(s) VO 15.7 15 15.2 273 255 254 57.7 58.2
(8) vx 37.0 354 481 395 39.0 432 66.1 727
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(17)a.... ,presetes 7 diaknes pa pe hit et me
earnodor on mine life. (XXIII:66)
(...,to priests and deacons who have
deserved it of me during my life.)
b. for minra yldrena pe me min ar of com. 7
mine aehta. (XX1:62)
(of my ancestors from whom my property

and my possessions came to me.)

SHICEMTHELZZLHIIZ, BB)ihefde®
B Fbecweden® 2 (2 FL3 BB ET & B3 D #
EHHRI > Tz,

(18) ---0zes landes bingon at Boccinge de he
wmto Cristes cyrcean becweden hoefde.
(XVI:44)

(the estate at Bocking which he had
bequeathed to Christchurch.)

WHRELZESEIIBITAWRETROKEE
Mg & BRI E2 D@ TH b,

*2

Rel (S) VO Rel (S) OV

16 54 VO 228 %
Rel (S) V (X) |Rel (S) XV

74 37 vV (X) 66.6 %

HIEFofD IR IIRHIF TH o 22 En b,
B4 2 TS % B AV B E O Wi E AN
LRI 8 %o DML, BIFRETH T IR E
DALEFFFICHE E o TWDHI END
(19ab) OHBIHHH L T,

(19)a. ...for minre yldrena pe me min ar of
com. (XXL:62)
(...for my ancestors from whom my
property came to me.)
b. ...prestes 7 diaknes pa pe hit cet me

earnodon on mine life. (XXIII:66)

(...priests and deacons who have

deserved, it of me in my life.)

41.3. 1E/EH
[ 4% Othatfiii % & & (20a) TIXOVAEMH L

%A Z &2 mA, BB Fmaege & AR B)

healdand BIE 2 L TWw 5, (20b) 1

EFEOne D BB Fmay I E SN TW5b,

(20) a. 7 gif god wille p zet Eadwold weor p e to
p am ge[w]exen an his feeder daege paet
he land healdan meege...(:10) (and
if God wishes that Eadwold is old
enough in his father’s lifetime that he
can hold the land...)

b. And Alfwen mine douter habbe pat lond
at Ormisby to pan forwarde pat he it ne
may forwirken. (XXV:70) (And my
daughter Alfwyn is to have the land at
Ormesby with the proviso that she may

not forfeit it.)

e St % 3 Tiffi v T B OVERIH (21a)
Lo Twhe —J (21b) @ X5 IZVOiENE
BHFAELTBY, FBMHAVOIZEE(LS D
BIEMTH L LPENTV D,

(21)a. Gif hwa w@fre enig pinc of bysum
cwyde awende oppe cetbrede. Sy him
godes ar his ece edlean eefre atbroden.
(XIII:34) (If anyone ever alters or
removes anything in this will, may
god’s grace and his eternal reward be
taken from him forever.)

b. And ic mine moder pat lond at Ryssebroc
9if heo leng liuidopan hic. (11:8)
(And I [grant] the estate at Rushbrook

to my mother if she live longer than
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BEFRERALE (RS

L)

42 RIEFER
HNE RIS BT, FE R 2 B & ORI
b L) [REFAL] PR 5> Twa,
Hil L7z & 9IS IUGATEF O % < A3EIF A
FELIZEVIBEND D70 THLLE
Abhb, HEHTIE (222) X HIT, £
IBWTHIEF A (of bam god) 7ASEhFE
(gebaencae) DOHICEPNDELED D 5.
BRIZ (22b) @ X9 12HhE (gebohte) Db
& BHTERAN (et minum hlaforde) 25, &
FORNEL DI b H o7,
(22)a. And heo panne gaeornlicee of pam god
gebeencee...(IX:24)
(And then she is to remember God
zealously ...)
b....and ic et minum hlaforde gebohte
da hit to his handa forwyrht mid
hundtwelftigum mancesum goldes...
(X:19) (...and I bought it from my lord
with a hundred and twenty mancuses of
gold when it came into my lord’s hand

by confiscation...)

BULTIZ Tto+ HlMat+ 3T ] & S 225

WA 7% BEENH S 2 U Tz, HRHESVoE

Wo X DIEGR N T B ERDA L ST,

i B 57 S5 OB REER I B T H AR AR B A T

Holl hWbh b,

(23) Ic kyde be leof her on disum gewrite hwaes
ic geann into Badum to Sce Petres mymster
for mine earman sawle. (XXI:62) (I make
known to you, sir, here in the document,
what I grant to St Peter’s monastery at Bath

for my poor soul.)

Jehe

W) #8H

5. BCEERRE

OETIZ M Z & 52 &A%<, Th
BHXATANELTHHE L LR HERD
HBHD Lz XKL Twa EBbh b
HCIEEBREE V.

5.1 3 (parataxis)

5.1.1 EEFEREAYIESI (asyndetic parataxis)
HEERAE D) ORI Z HO B 720, Ak

B2 {i3mwhs 24) ok HITPIRTHED

LYENH %o

(24) pat is bat ic an pat lond at Wimbisc into
Cristes kirke for mine soule 7 for Lefwares
and for Egelsithes after mine day. 7 after
Egelsithes: po men fre. and leste man of
Cristes kirke.XII.pund be tale. into seynt
Augustine. (XXXI:80) (That is that I grant
the land at Wimbish to Christchurch , for my
soul and for Leofwaru’s and Athelgyth’s,
after my day and after Athelgyth’s: the men
are to be free and twelve pounds by tale is to

be paid to St Augustine’s.)

5.1.2 EEfTZA5 (syndetic parataxis)
(25) D & 9 1Zand THIIN B LA L\ 2
LIXOEDIEMTH 245 MH L L-lFH
WZBWTH ZORBIZFKTH 72, 72721,
OEDand|Z \ZAFAE L T W 72 B HHe i Dac
(=but) DERTHWOLN TS HIE a2 >
720 BEROMHE B MHESE DR Z BT,
R LRSI TE S &9 LRE S LT
T2 REMEDSEE R B o
(25) And he becwaed b man fenge on pe feoh
de man hafde @rest &lcne borh agulde 7

sudodan tilode to his hergeatwaen baes de man
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habban scelode. And anes scipes he geude
bam folce to Cent. (XVIII:52) (And he
arranged that what money had should be
taken, first every debt paid, and afterwards
what was due was to be provided for his
heriot. And he gave a ship to the people of
Kent.)

Ponne (then), her (here), nu (now) &\

el THAL LD < ARG SRZ B L

TWwh, ZOHIIMERE I D Thomas Malory

DT —H—EWFERIC D@ 5 KT H 5755,

HEHFIIBWTL RN TH L Z LA LYK

BCoORER b, —EORAEDH o722 LA

5o

Z oM, FISLOWNEZMEHYIS 52X
namely, that is to say® Z R ®, Pis b, baet is

baet®°, Pisponne p& o 72 EEAH WS L

TWh,

(26)a. P is P he 7 is wif cwsedan on heora

gewitnesse P is ahta gangan on his
freonda hand ofer his deg se del pe he
cwebe 7 se oper deel into baere stowe
beer hi restad. (V:18)
(namely, he and his wife said in their
presence that the part of possessions go
to his friends’ hands after his death, they
said, and the other part to the place
where they will be buried.)

b. Pcet is Pcet heo hyne bitt for godees lufun
and for cynescype paet heo mote beon
hyre cwydes wyrdae. (VIIL:20)

(That is she prays him for the love of
godand for royal dignity that she may be
entitled to make her will.)

c. ... P is ponne p he geann aerest gode his

sawelsceettas p is .I. hid st Teerdebicgan.
(XIX:54)

(...namely, that first, he grants to god
his burial fee, namely, one hide at

Tardebigge.)

INSoEEEIX. 7 7 X b Dcohesion
(Halliday and Hassan, 1976) % 7~ § %% i
(cohesive devices) D& #R/zLTwbZ
VG5, Ong(1982) TIIHALEXAME
B R HRIOLFEEREOENE#RTH D Lk
RTWwad, ZHiE (25) @ &9 % LFHDand
WCHBTRIELHETH S,

5.2 ft/E (hypotaxis)

(27) Xk Fpat (that) ---pat (that) @
I & o TIUREI 2T 2B TH %,
(27) Pis is Alfgares quide pat is erst pat ic an
mine loured tueye suerde fetelsade and tueye
bege ayther of fifti mancusas goldes. (1I :6)
(This is Alfgar’s will that is first that I grant to
my lord two swords with sheaths and two

armlets, each of fifty mancuses of gold.)

gif (if) HWNICBVWCTLHMETHY (28) @

B3 %

(28) ic an pat lond at Lauenham mine douhter
childe gif pat god wille pat heo ani haued.
(II:6) (Igrant the land at Lavenham to my
daughter’s child if god wish she has any.)

6. ARERHFRICOWVT

K¥F - B (1982) Tidcolloquialism (I
) L TR —FET, I b LIFEL
LRI OEEEEEeET] LER
L T\ %, Danet and Bogoch (1992) &, &
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Pk L BNSGEOBEHEO SN AR E 7D
DIHHZ R LB RT W5, T OHTH ZK
HEEEHLHEIIZ, #FZKRLADHE

FITBIT B ﬁéﬁﬂgﬁgi‘}“(“% %.% (292) Tlxd

72 h B EF D L FAVEE LT TS LD

BAZANEELESTWD, (29b) I2BWT
RO EBIEATRET IR SN TV B,

(29)a. Ic kyde pe leof her on disum gewrite

hwaes ic geann into Badum to Sce Petres

mynstre...(XXL: 62) (I make known to

you, S, here in this document, what

I grant to St.Peter’s monastery at Bath..)

b. And gif ani man si so dist pat wille mine

quide bereuen. god him fordo on

domesday and alle his halegan. (XXXIV:

90) (And if any man is so foolish as to

wish to detract from my will, may god

and all his saints destroy him on the Day

of Judgement.)

LUFCi. Danet and Bogoch TIZH Y LUF
LNz o I230EMRBICEH LT, 2ol
L Tw <,

6.1. XHPICHTZEENEE

(30) And ic almesne vnderfongen habbe and
me sie rithlike for to bidden pat is pan erst
bat ke an his loured his heregete. (1: 2)
(And I have received alms and it is fitting for
me to pray; first that ke grants his lord
heriot.)
AT H 13T D5 RAP-OHIH Tldhell

EboTwb, Tk, #FHTIRRLTE

LWnZ ETiERw,?

6.2. —XANIZEITHFRBRE"

BURIERE & A U <OEMIIZBWT %> [l 5
BT E 2 ENEHTH S, BEHTIE
EE%:&ﬁ&&(&mo:nuD£EL®
BROICRMED RIS N2 D EER S
b,

5
(31) And ic wille pat men lete stonden at

Lundenebyri so mikel so ic peron fond. 7

nime pat ic perto bigat and dele on to. half

into pe minstre 7 half for mine soule. and fre
men alle po men. (1:4) (And I wish that at

London there be left as much as I found , and

that what I added to it be taken and divided

into two, half for the minster and half for my

soul, and all the men are to be freed.)

&5

(32) And wo so mine cuyde ofte: god him ofte
heuene Riches buten he ¢ er his ende ¢ bete.
(I:4) (And whosoever detracts from my
testament, god deprive him of the kingdom of
heaven, unless he make amends for it before
his death.)

AlEsA
(33) a. ...on ealdan mnstre. 7 on niwan mynstre

on Wintanceastre. (VII:18) (omn old

il
gl

Minster and on new minster in
Winchester.)

b. ...pis landes &t Leage. mid mete 7 mid
mannum. mid eallre tilde. (XXI1:64) (...
this lands at Leigh, with produce and
with men, with all the profits.)
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6.3. #HE&
B3
BEROXTIEFEHHE LT, grantZ ZR
FThanVHWOLNT W20, #Hfitd %X
TREFFHDF—ThH DI L2 X EMEHDE
LT Bl2Y (34ab) TH %o
(34)a. And ic Athelfled pere brice wille hire Lif
beth on be red pat heo do for pa saule
so wel so heo best may. (II: 8) (And I
[grant] to Athelfled the profitable will as
long as her life lasts, for the soul she can
do the best she can.)
b. And ic mine moder pat lond at Russebroc
gif heo leng liuid pan hic. (II:8) (And I
[grant] the estate at Rushbrook to my

mother if she lives longer than I.)

g1 (S+V)

EMEBIA ety Hizx T DT THMKT

YL H 5,

(35) And pe lond at Colne and at Tigan ic an min
gingere douhter. and ouer day gif heo bern
habbe. hire bern. and gif heo bern ne habbe,
bequede it Bernothe his day. and ouer his
day, into Stoke for vre aldre soule. (1I:8)
(And I grant the land at Colne and Tey to my
younger daughter, and after her death, (I
grant) it to her child; and if she has no child,
(D bequeathe it to Brihtnose for his time, and
after his death, (I grant) to Stoke for our

ancestors’ soul.)

6.4. A&
MEFMIARET 7 A PTIR3IR—DIZ
D122 5w D B &R % Eiiand, 72
WHE U&7 v 78—4 > F(7: ampersand)

TX %I TS, WhitelocklZ X % Bt 3k
FENOFIFR T2 ) F FTRYHhTw
%o ZZITHR SN H)HHIIOERL DR
T& . Mitchell (ibid. §1879) &, OEIZH
FAITEEMEE LTHRBL TV, oM
FIIOEEFTHFIIBVWTBIAL AL T S,

7. #

%

FTATHIFE BV TEE OB HIY 1
FTohaZobhhro7-BEHENRIC
OE7» SMEMI~FE % P2 A U 72 @ R
B PR BB AN HEE L
72

ERIZBVTHS 222 BIZOED» HMEN &
BLEBWERML 728 == a v OFFFE
Thbo, HELTIIBEBOBASIAFLTH
0. ZEIXTIROED S DN % K Erman%
FEEE T2 L EE 20 WaH WS h
TWwb, 2O L) ROEDYEM %R T —H.
Z B I B 5 BB Owurdan & beon® H
BEXGDERAL T B &\ o 72 8 PE R AR S
o TWh, REHIZBWTH Z ORI ELE
LTw3, BIRUIZE L AMEDFEIRZ /RS 2
EEWRTT VR VElBERATH ) 35 D
MEH ] & 1358 7% 5. BhEhaEd & AR B 5 <0 fi s
FADNED > TW5DH T & ZMBI%m L TR
L7z BRI OB ROWC L 1F
R B E R L TWB— T B4
VAT RS % i O E I HRIE A A S
e ZAUETIE R ORI S R L
ZZHTHY ., BEMNFEO—DEEZLND
Z RNz, BEEEICB W TIZHEEEICOR
A OikHE L TH W O NZFENATRD 2055 b,
WAEOHIMELE B E L7zl S HH oM E
(Pis P, baet is Paet , P is ponne p) HSERIFH
Yo TWwWh, SSICIFEEMAASNS HE
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LTl W—XXHoFEHERILOEH, FEEKX
i, B, WEENALNDL Z LR,
IS OFERIFOEDABIRNE L LTH AT
LMD ZENLnD, MEFOMME I,
WHLTFOHNERINT 5 &) EMNE L OE
HOBRPOEREZMA LI LIZE T, @
WU RE L M 5 L E X 5o

OE. MEMIOUEZALICIE, FLEEEZ
DFFELTHE Vo YOS %
BEINRELLhV, EEROLEELZHL S
%720, BEERICIMATT 7 AP Txy vZ
EDONY T — g VIZEIONW SR DERIC
HHT2LEM2 BEEEOKRIIRRT 2D
DTHbo € IFBREFHE O & 138 %
50BE, ME7 7 A % 8§ 2 T8 Y H347F
T HLEEZTNS,

b=

1 /NEF - R (1980572) Tld. HsEFEHCL O
JER 4 L L CAlfric, Wulfstan® V) X 3 7 )V %2 §53C
HHLE RS> TELLBTBY, ZOMHEITH
HETHIFIIHRRIN TS,

2 Lindenbaum(l999:287)“(“ﬂi‘ e wESEL LY

Fashiz X%, They

would be familiar with religious tracts and sermons

=R ]

read aloud in the household, the civic regulations
recited at wardmotes, all manner of legal documents
concerning property-holding and trade, royal
proclamations and wills.

Stock (1983:48) b KD Wi % BT W5, ...
acculturation of writing within oral tradition is well
recapitulated in nuce in the history of the Anglo-
Saxon wills.

3 JEWEEMGE (Historical Pragmatics) &, 2 210
R O, SHEFO TG L LB
ARIND L) o TELMEHETH S, i
N7 - T Z ORI [EL R & BRI
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&9 127% o 72 5A2IE, 30 E (grammaticalization)
F UL (subjectification) « I T # L (intersubjectification)
Lo, BRWSHELLO 7oL RAIFEH SR
L) %o TCEILEDBDHBETHH ),

4 BEXOFEXHDA ) v 7R EMFULEHH
11572

5 B—<HFRESHOFS, TIECTHTEH
T Yo A O BUCIERE AR Whitelock D %) 3R
EFH LAY S, A TORHHAOERICADEE
BURHEMNAT 272D DTH %o

6 Whitelock®71:1Z & 1Ui¥Kemble, Codex Diplomaticus
/&vi SaxonicaTlddeden & it

7 ...many speak of Old English as paratactic; they
are thinking of something immature and almost
childish, ...(Andrews, S.0, 1940:87) 7% &% ® —
DORFTH %o

8 ThUNDE6ODHH L IZKDHE) TH S
(Meta-comments about writing, Realization of act
of bequeathing, Secondary means to strengthen
act of bequeathing, Evidence of planning, Patterns
of reference, Dating.)

9 Changes from the first to the third person, or
vice versa, are very common in Anglo-Saxon wills.
(from NOTES of Whitelock)

10 WhitelockiZ & > THRIESN BT O X9 B EK
LD E AR END WD D 5 b OIFFRSE
L7z, ...gif hae lifees beo gyf hae na beo. ..(IX:24)

11 Mitchellid ) XA & OBE D EDRD & 9 12
~NTWwW5b, ..., which is concerned with MnE as a

written rather than a spoken medium, whereas in

OE we generally have to do with the rhythms and

clause terminals of something closer to speech

than to formal writing.

T A b
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Cambridge: Cambridge University Press.
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